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Dame 
Jane
Mico: [1]

n the Name of God Amen I Dame Jane
Mico  Relict of Sr Samuel Mico Knight  De-

ceased, conʃidering with my selfe that thare is
nothing soe cartaine as Death and nothing more
Uncertaine then the houre  Doe therefore while I
have in some meʃure health of body and perfection
of memory and underʃtanding  make this my laʃt
Will and Teʃtament in maner following

[1] First I commend my Sole into the hands of God
my maker  hoping and aʃʃuredly beleiving through
the onely Death and paʃsion and merritts of my
Deare Savior Jeʃus Chriʃt to be maide partaker of
Life everlaʃting

[2] my Body I commite to the Earth to bee interred
in or neare the Grave of my Deare Decesed
huʃband

[3] And whereas my deceʃed huʃband left unto mee
all his Jewells  plate and houʃhold stufe beʃides
the moiety of his eʃtate acruing unto mee by the
Cuʃtom of the Citty of London  I [doe] [2] dispose
of it as follows, viʒ I give to my Brother Peter
Robinʃon Five hundred poundꝭ [3]of lawfull mon-
ey of England

[4] And whereas I bought or purchaʃed of William
Bourchier  George Farwell  John Bourchier and
William Prettiman in the names of my Brother in
Law Andrew Barker and my Brother William
Robinʃon  All thoʃe Medowes and paʃtures
grounds commonly called great Kingsham  little
Kingsham and Cornwelle otherwiʃe Cornwelle
Cloʃe with the appurtenaunces Scituate  lyeing
and being in Ampney St Peters alias Eaʃtington in

[1] [UK National Archives PROB 11/334/494, which is hand labeled as
Penn quire no. 169, pages 322 to 324; here called source A. For reasons
unknown, there is also a second somewhat more readable copy at Penn
quire no. 178, pages 399 to 400, here called source B. This B source
does not appear to be electronically indexed on the Archives’ website,
but is findable on Ancestry.ca. As well, there is a third document, a
“sentence” in Latin about this will at PROB 11/333/661, Penn quire
nos. 112-113, pages 363-364; but this copy is so bad and my Latin so
poor that no attempt is made to include it here. The original will is one
long block of English text; the version presented here shows each
sentence or clause as a distinct paragraph numbered in the margin.]

I

[2] doe: B. (A omits.)
[3] [In 1670 the English pound represented 3.58 troy ounces of silver. The

modern (2022) Canadian price of silver is $28.33 per troy ounce. So
that pound equates to Can$101 in silver, and a gift of £500 would be
like Can$51,000. A more elaborate comparison based on prevailing
income levels (GDP per capita) in England in 1670 (£10) and in Canada
in 2022 (about Can$70,000) suggests this gift would be more like
Can$3.5M today.]

the County of Glocester  I Doe heare by give and
bequeath the same unto Samuell Robinʃon  Sonn
of my Brother William Robinʃon of Chaʃhunt in
the County of Hartford  hee the said Samuell
Robinʃon Dying without hieres male  then to the
hieres male of my Brother William Robinʃon, but
if hee my Brother William Robinʃon shall have no
Sonne of his Body [begotten] [4]  Then I give the
said Lands to Samuell Barker  Sonne of my Broth-
er in Law Andrew Barker and his hierꝭ forever

[5]And Whereas I have purchaʃed or bought in the
names of my Brother Andrew Barker and my
brother William Robinʃon  of Henry Powle and Sr
Richard Powle  ʃeverall meadowes leying in
Buʃcott alias Barnardiʃcott in the County of Berks
commonly called the Corne Marʃh or Marsh mead-
owes contayning by eʃtimation Sixty foure Acres,
and two other parcells of meadowes lyeing in
Buʃcott aforesaid Conteyning four or five Acres
I Doe heareby give and bequeath the same to
Samuell Barker  Sonne of my brother in Law
Andrew Barker forever

[6]And whereas I haveing a great Kindneʃs for
Samuell Mico  my deare huʃbands Kinsman  Son
of John Mico of Croʃcombe in the County of
Somersett  and well knowing that my deare
huʃband with my selfe had thoughts of marring
him to one of my Neecꝭ and when and as ʃone as
hee ʃhall marrie such Neece of mine viʒt One of
the daughters of my Brother in Law Andrew Bark-
er or my Brother William Robinʃon aforemen-
tioned then and not before or otherwiʃe  I give and
bequeath to him Two thouʃan poundes [5] Lawfull
money of England

[7]and on the forementioned Condition I give and
bequeath to him a Farme called the Littell Parke
which I bought or purchaʃed in the names of my
Brother Andrew Barker and my Brother William
Robinʃon  of the Right honorabell the Marquis of
Worceʃter in the Manner of Crookham Scituate
lyeing and being in the ʃeverall Pariʃhes of That-
cham in the Countey of Berks and Kingesdeane in
the Countey of Southampton now in the tenor or
occupation of Thomas Browne;

[4] begotten: B. (A omits.)
[5] [£2,000: Can$200,000 in silver today; but based on relative incomes

more like Can$14M.]
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[8] And when the aforesaid Samuell Mico shall have
given a full Diʃcharge according to Law when hee
comes to One and Twenty yeares of age to the
Executors of my Deare huʃband for his Eʃtate in
their handes  then I give him One Thouʃand
pound [6] of lawfull money of England

[9] and if hee doe it not to theire Satiʃfaccion  I then
give it to Redeeme poore Slaves in what manner
my Executors shall think moʃt convenient

[10] And I give to Samuell Mico aforeʃaid my Deare
huʃbands Picture ʃett with Diamondꝭ

[11] and I give him my Crimʃon Damaʃke Bedd with
all that belong to that ʃute and my great Looking
Glasse and my Marble Tabell when hee comes to
the Age of One and Twenty yeares  [or] [7] hee
Dying before that age I give them to my Two
Executors

[12] But if the aboveʃaid Samuell Mico doe not marry
one of my Neecꝭ aforesaid  My Will is  if hee bee
a Civill man and doe marry into a good family and
has a Portione with her anʃwereable to his eʃtate
and has a Sonne that lives to the Age of a man  I
then give him the Littell Parke in the Manner of
Crookham in the pariʃh of Thatham in the countey
of Barks and Kingesdeane in the County of South-
ampton;

[13] but if hee have no Sonne [I give it to his brother
Richard Mico’s Sonne if hee have any,

[14] If he have no Sonne] [8] then to my two Execu-
tors I give it

[15] I give my Brother Andrew Barker One Hundred
poundꝭ [9]

[16] I give to Jane Barker  my God Daughter  my
Brothers Daughter  Two thouʃand pound [5] that
Mr Pitt has on a Morgage  and Fiffteen hundred
pound [10] that the Eaʃt Indey Compainie has of
myne One Bonde made in her Name

[17] And I give her my Croʃtick Bedd with all that
belonges [the] [11] Sute  and [halfe] [12] my houʃe-
holde ʃtufe that is not Diʃpoʃed of by this my Will

[18] I give to Elizabeth Barker  my Brothers Daugh-
ter three hundred pound [13]

[6] [£1,000: Can$100,000 in silver today; but based on relative incomes
more like Can$7M.]

[7] or: B. (A omits.)
[8] Passage interpolated in the margin of A. B has it in the text.
[9] [£100: Can$10,000 in silver today; but based on relative incomes more

like Can$700,000.]
[10] [£1,500: Can$150,000 in silver today; but based on relative incomes

more like Can$10.5M.]
[11] the: B. (A omits.)
[12] all: A. halfe: B.

[19]to Mary Barker I give two hundred pounds [14]

[20]Item I give my Siʃter Mary Robinʃon Twenty
pound [15]

[21]to my Coʃen Elizabeth Day her Daughter I give
one hundred pound [9]

[22]to Jane Day my God Daughter I give one hun-
dred pounds [9] to Thomas Day  to Peter Day  to
Elizabeth Day  to Mary Day Twenty pounds [15]
apeece

[23]Item I give my Siʃter Winnifrid Robinʃon Twen-
ty pounds [15]

[24]to Samuell Robinʃon my Brothers Son I give one
Thouʃand pound [6] lawfull money of England

[25]To Jane Robinʃon my God Daughter I give Five
hundred pounds [3] and my Bedd wrought in
greene and all that belongs to it  and the other part
of my houʃhold ʃtufe, not diʃpoʃed of by this my
Will

[26]I give to Mary Robinʃon my Brothers Daughter
Three hundred pounds [13]  and Two hundred
pound [14] to his Son John Robinʃon Lawfull mon-
ey of England

[27]I give to all my Coʃen Garmans Forty Shil-
lings [16] a peece to bye [them] [17] Ringꝭ  and to
my Coʃen Jane Harris  and my Coʃen Briget We-
gwood Twenty pound [15] a peece  to my Coʃen
Anne Barrow five pounds [18]  to my Coʃen Kath-
erine Harris five pounds [18]  and five [18] to my
Coʃen Thomas Barrow  to my Coʃen Samuell
Hare Tenn pounds, and Twenty [15] to his Sonne
Samuell Hare

[28]I give to my Cosen Jane Hare Twenty
pounds [15] Daughter of my Coʃen Richard Hare

[29]I give Twenty pound [15] to my Coʃen Jane Dain-
trey my God Daughter

[30]To my Coʃen Edward Mico I give hundred
pound [9] when hee has Compounded with his
Creditors

[31]To my Uncle Mico I give Tenn pounds [19] and
Tenn [19] to his Sonne John Mico and to Elizabeth
Wagstafe his Daughter

[13] [£300: Can$30,000 in silver today; but based on relative incomes
more like Can$2.1M.]

[14] [£200: Can$20,000 in silver today; but based on relative incomes
more like Can$1.4M.]

[15] [£20: Can$2,000 in silver today; but based on relative incomes more
like Can$140,000.]

[16] [40 s (= £2): Can$200 in silver today; but based on relative incomes
more like Can$14,000.]

[17] them: B. (A omits.)
[18] [£5: Can$500 in silver today; but based on relative incomes more like

Can$35,000.]
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[32] and I give Five pound [18] to Sara Hogis his
Daughter to Richard Mico Son of John Mico One
hundred pound [9]

[33] To my Cozen Nathaniel Withers Two hundred
pounds [14] I give;

[34] To my Aunt Barnit I give Tenn pounds [19]  and
five [18] to her Daughter Elizabeth Shepeard

[35] I give Fiftey pound [20] to my Coʃen John Stone
[36] I give Twenty pounds [15] to my Coʃen Jane

Mico Daughter of my Coʃen Walter Mico of Lon-
don

[37] I give five pounds [18] to my Coʃen Anne Slade
to my Coʃen Marget Fowles  to my Coʃen Francis
Comers  to my Coʃen Francis Stone

[38] I give to Sr John Mordaunt  Barronet  fore hun-
dred pound [21]

[39] I give to Mrs Katherine Mordaunt Tenn
pounds [19]

[40] I give to Mr Robert Oldesworth Twentie
pounds [15]

[41] I give five pound [18] to John Suter
[42] and I give all the Servants I have at my Death

Fifty Shillens [22] a pece  to Sara Oliver five
pounds [18]

[43] Item I give Fifteene hundred pounds [10] Lawfull
money of England to build an Almmanes houʃe
with some of it for Tenn poore Widdowes of the
age of fifttey or upwards

[44] the reʃt of the money I would have Land bought
with it for a yearly Revenue to bee equally Divided
among them yearly as my Executors shall thinke
beʃt

[45] and my Executors shall have the Disposall of it
for their Lives

[46] then I deʃire the Company of Mercers to take it
into their care to Dispoʃe of it according to my
Will

[47] and I would have it built for the poore of London
in what place my Executors think moʃt Conven-
ient

[48] I give fore hundred pounds [21] to the Towne of
Fareford in Gloʃterʃhire to bee lade out on Land

[19] [£10: Can$1,000 in silver today; but based on relative incomes more
like Can$70,000.]

[20] [£50: Can$5,000 in silver today; but based on relative incomes more
like Can$350,000.]

[21] [£400: Can$40,000 in silver today; but based on relative incomes
more like Can$2.8M.]

[22] [50 s. (= £2.50): Can$250 in silver today; but based on relative
incomes more like Can$18,000.]

the yearly Revenue to put out fore poore boyes of
that Towne Prentices, and this is to Contynue
forever

[49]And I would have thoʃe Boyes [that are] [23]
choʃen to bee such as can ʃay the Lords Prayer  the
Ten Comandements  the Beleefe and the Church
Catechiʃme

[50]And I give One hundred pounds [9] to the Al-
mens houʃe at Chaʃhunt in Hartfordʃhire to buy
Land the Revenue there of to bee yearly equally
Divided to the poore of that ouse fourever

[51][And] [24] I give Fiftey pound [20] to the Poore
of that pariʃhe in Which I lived at my Death,

[52]And furthermore I doe hereby Declare That
Wharas I gave Samuel Mico aforeʃaid Two
Thouʃand pounds [5] When hee had married one
of my Neeces  he not performeing it  I give one of
the saide Thousand pounds [6] to Redeeme poore
Slaves  Which I would have put out as my Exec-
utors thinke [the] [25] beʃt for a Yearly Revenue to
Redeeme ʃome yearely

[53]And if the aboveʃaid Samuell Mico marry one
of my Neeces  I then give him my beʃt pearl
necklace and all my plate that I Doe not give away
by this my Will’

[54]I give [unto] [26] Mr John Pollexʃen my gilte Cup
and Salver to it,

[55]And Laʃtly my will is that after my Debtes and
funerall Expencis Which the Lawe allowes firʃt to
bee paid  I give the over plus of my Eʃtate or any
thing elʃe that I have not given [away] [27] by this
my Will  to my two Executors to bee equally
Divided betweene them,

[56]And I make and ordaine my Deare Brother Wil-
liam Robinʃon of Chaʃhunt in the County of Hart-
ford one  and my Deare Siʃter Elizabeth Barker of
Fareford in the County of Gloʃter the other  two
Executors of this my laʃt Will and Teʃtament

[57]And I Doe Revoke and make void all former
Wills and Bequeʃts:

In witnes whare of  I have heare unto and to one
more of the ʃame Tennour and Date being all
Writeing with my own hand and Subʃcribed my
name and affixed my Seale the firʃt Day of July
one Thousand Six hundred and Seaventy. Jane
Mico,

[23] that are: A. to be: B.
[24] And: A. Item: B.
[25] the: A. (B omits.)
[26] unto: B. (A omits.)
[27] away: (A. B omits.)
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Signed  Sealed  publiʃhed & Declared in the presence
of Jon Mordaunt  Tho: Barrow  Robt Oldiʃnorth  Rich:
Manningham  Anne Barrow  Mary Stevens.

[58]

Bee it knowne unto all men by theʃe preʃents,
That Whereas I Dame Jane Mico of London  Wid-
dowe have made and Declared my laʃt Will and
Teʃtament in Writeing bearing Date [the] [28] pri-
mo July [1670] [29]. I the said Dame Jane Mico  by
this present Codicill Doe Confirme & Ratifie my
said Will and Teʃtament in every particular

[59] And whereas I have in my said Will given unto
my Neece Jane Barker the Summe of Fifteene
hundred pounds [10] mentioned to bee ʃoe much
oweing from the East India Company by a Bond
made in her name  Which Bond I have since
altered and receaved of it Five hundred pounds [3],
soe that there remaines but One Thouʃand
Pounds [6] put out in her name  Now it is my Will
and meaning  and [I] [30] Doe hereby Declare it
ʃoe to bee that I Doe give and bequeath unto my
said Neece the ʃaid ʃume of One Thouʃand
pounds [6] ʃoe put out in her name

[60] And alʃoe I Doe give and bequeath unto my said
Neece the ʃumme of Five hundred pounds [3] more
oweing to mee on a Bond from Isaac Weynell
Which I have ordered to bee altered and made
alʃoe in her Name being in Conʃideraton of the
[aforementioned] [31] five hundred pounds [3] recd
of the East India Company

[61] And I Doe further give and bequeath unto my
said Neece Jane Barker the ʃumme of Three hun-
dred pounds [13] more which is oweing [to] [32]
mee by [his] [33] Bond from [his] [34] Father An-
drew Barker Esq

[62] And my Will and meaning is that this my Codi-
cill and Schedule bee adjudged [to bee] [35] part
and parcell of my said laʃt Will and Teʃtament  and
that all things therein conteyned and mentioned
bee faithfully and truly performed

In witnes whereof I have hereunto ʃett my hand
and Seale This Twenty fourth of October in the
yeare of our Lorde One Thouʃand ʃix hundred and
ʃeaventie  Jane Mico:

[28] the: A. (B omits.)
[29] 1670: A. one thouʃand ʃix hundred and seaventie: B.
[30] I: B. (A omits.)
[31] aforementioned: A. (B omits)
[32] to: A. unto: B.
[33] his: A. (B omits.)
[34] his: A. (B omits.)
[35] to be: B. (A omits.)

Signed  Sealed and publiʃhed in the presence of Jon
Mordaunt  Tho: Barrowe. [36]

[Note: These figures indicate that Dame Jane Mico’s
closest relatives were made very rich indeed. Many
other relatives, “cousins germane”, received lesser but
generous legacies too; and all her servants received a
nice legacy that probably was appreciated, albeit not
life-transforming. She gave substantial amounts to sev-
eral charitable purposes, first the equivalent of
Can$7M to “redeem poor slaves”. She actually did this
twice, once if her nephew did not properly discharge
her late husband’s executors (para [8], [9]), which he
probably did, so this gift did not occur; and then the
same again if this nephew did not marry one of her
nieces (para [52]). He did not, so the gift prevailed. She
also gave Can$10.5M to build an almshouse for, and
then use the income from the remainder to support, ten
poor widows in London (para [43] to [47]); another
Can$2.8M the income of which was to provide appren-
ticeships for four poor boys in Fairford (para [48] to
[49]); Can$700,000 to support paupers in Cheshunt
(para [50]); and another Can$350,000 to do the same
in whatever parish she died in (para [51]).]

——————

Probatum fuit Testamentum
supraʃcriptum apud ædes Ex-
oniensis ʃcituat’ in le Strand
in Commitatu Middlesex’ co-
ram venerabili viro Richardo
Lloyd legum doctore Surre-
gato venerabilis et egregii
viri dominii Leolini Jenkins
militis legum etiam doctoris
Curiæ prærogativæ Cantu-
ariensis magistri Custodis
sive Commiʃsarii legitime
conʃtituti nono Die mensis
Decembris Anno Domini
millesimo sexcentesimo sep-
tuagesimo juramentio Wil-
lielmi Robinson et Elizabetha
Barker Executorimi in hujus-
modi Testamento nominat’ 

[The above-written will
was proved on the 9th day
of December in the year of
the Lord 1670, at Exeter
House located in The
Strand in the county of
Middlesex before the ven-
erable Richard Lloyd, doc-
tor of laws, surrogate, [and]
the venerable and worship-
ful Sir Leoline Jenkins,
knight, also doctor of laws,
master keeper or commis-
sary of the prerogative
court of Canterbury, as
lawfully appointed, by the
oaths of William Robinson
and Elizabeth Barker, the
executors named in the said
will;

quibus commiʃsa fuit Admin-
istratio omnium et ʃingu-
lorum Bonorum jurium et
creditorum dicta Defunta de
bene et fideliter administran-
do eadem ad ʃancta Dei
Evangelia jurat; lata prius
Sententia definitivo pro va-
lore et validitate hujusmodi
Testamenti, prout ex Actis
Curiae liquet.

to whom was commis-
sioned the administration
of all and singular the
goods, rights and credits of
the said deceased, having
sworn to god on the holy
gospels to well and faith-
fully administer the same;
a definitive sentence for the
value and validity of this
kind of will being previ-
ously issued according to
the acts of the court.]

[36] [The Latin text of the probate grant is from source B, being easier to
read than source A.]


